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Introduction
Inscription 15 was discovered in 1877 at Vat Bra]J. Stec, at the foot

of Mount Jclli, about 12 km. south of Sukhodaya.t It was shipped to
Bangkok and placed in the Vab Hna Museum; transferred to the Vajira-

l1al).a National Library in 1909; and is now in the Vajirafiaqa Hall of
the old National Library building.
The stone on which it is engraved (Figs. 1-4) is 1.85 m. high, 35
em. wide, and 21 em. thick.

There is writing on both main faces (I and

111) and both edges (Faces II and IV).

Face I has 36 lines of writing,

some of which is rather worn; Face II has 30 lines, in good condition;
Face Ill is broken off at the top, leaving 23 lines which are more or less
legible (Fig. 3); Face IV has 28 lines written in a different hand.
The text from I/1 to the end of III/7 is written in riiy (l',u), a sort
of free-verse with rhymes; the remainder is in ordinary prose.
The purpose of the inscription is to record a series of benefactions
to 'Vat Bra~1 Stec, east of Mount Jon' (IV/13-14), performed at various
dates from M.S. 1431 (1509 A.D.) to M.S. 1440 (1518 A.D.); and a
postscript added in M.S. 1447 (1525 A.D.) reaffirms a donation made
seven years earlier.
1) The discovery was made by the same mission that diacovered Inscriptions No. Z
1\Ud

14; see above,

P·

127,
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In 1509 two officials and their wives-Nlty Ban Debarak~ti t~d his
wife .Amten Gam Kon, and Nay Ban Suriyamasa and his wife Atptet\
Gam K~v--assig~ a large piece of land to the Mahathera Ri'ihuladeba, a
For~st-dwelling monk (Vanavasi), with the intention of building a
monastery there. (I/2-11).
In 1512 the same two officials and their wives announce to an
assembly of lay people that they will invite n statue of the Buddha to
come from theYanavasa (forest monastery) to be instalfed in the vibllta
of the new monastery. The assembly is presided over by His Highness
(t1'1u) Cau Khun Hlvail Mahabyar Prafia and Dav Nut Dav,. who are
probably descendants of the former ruling family of Sukbodaya, holding
office as vassals of Ayudhya. (I/11-23.).
In 1516, after the vihara for the statue bas been built, Cau Kbun
Hlvan Mahabyar Pran:a and Dav Not Dav, as well as the two offieia.ls
with the rank of Nay min, hold the dedication ceremonies. (1J29-36.).
In 1518, these same four persons invite a number of monks. beaded
by the Sangharaja Sai:tghaparinayaka, to erect srma boundary.stones
around the uposatha ball (II/1-17). Next cornes a statement giving the
cost of the vihara and the other donations (ll/17-30), then a lucuna of
an unknown number of lines at the top of Face HJ; and Gnully the
benefactors distribute the merit earned by their good works to all Jiving
creatures, expressing the hope that the vibara, the sima boundary"stones
and the uposatha hall will survive till the end of the present aeon (III/
1-7). On the same day, Nay Ban Debarak~a, his wife Arpten Ga~p Kon,
and his daughter A~ten Sri Pua Don, dedicate the slave woman
to the monastery (IH/8-23).

i Kev

The postscript (Face IV) deals with a ceremony held in 1525. By
th,is time the top of Face III has been broken off; it seerns that Nay Ban

Debarak~a has diedi and,, his da~~hter Sri Pua Doil is marrie<;l to a m~n
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In the uposatha hall of the monastery, in the pre-

sence of four monks and a number of lay people acting as witnesses,
Nay Kraijyar and gri Pua Dot'! solemnly declare that the woman Me
Deb and her son BaHan are to be retained as slaves of the uposatha
hall, in accordance with the irrevocable donation made by Nay Ban
Debarak~a and his daughter Sri Pua Dori, as was stated in the part of

the inscription that is now broken off.
The inscription was first published in Fournereau's Le Siam ancien,
with a Romanized transcription and translation by Pere Schmitt2.

A

much better transcription and translation by George Coedes appeared in

1924, 3 as well as a transcription into modern Siamese letters by Nay
~van

Induvatpsa (now Luang Boribal Buribhand).4
The inscription of Vat Bra!) Stec is written in a script resembling

that of Vat Khema, which dates from about the same period (see above,
pp. 127 ff.), but the letters are slanting rather than upright.

The letter

:: usually occurs in words that have it today, e.g. vm:, th::1'11ll (for
tlm!1u), and sometimes in words that have not (ffmVJ'lftjj:: at I/21;
ffmW'llllJ at 1/35).

The position of the mai-han-akasa () varies a good

deal: it may be written above, or after, either the initial con sonant or
the final consonant of a syllable, though it is most often above the final.
Words like mal and

11mJ

are written without the intmsive rnai-ban-

akasa that appears in the inscription of Vat Khema. The vowel"" is used
in place of-\ and~. The vowels i and i are not confused. There is a
2) Fournereau, Le Siam ancien, I, Paris, 1895, p. 146 ff. The rubbings published
in Fournereau, which we reproduce in OlJr Figs. 3 and 4, are quite good; but the
transcription and translation are nearly worthless, Face III is placed before Face
IT, and most of the text is misunderstood. Pournereau, following Schmitt,
wrongly gives the provenance of the inscription as Hlvail Bralf Piih (Luang Pra
B!lng), and the historical conclusions reached should not be taken seriously.
3) Coedes, Recueil des inscriptions du Siam, I, Bangkok, 1924.

4)

1h~'lllJR~ 1 'il1~n:rt~1lJ t11fl~

•

.,, Bangkok, B.E. 2467; second edition, B.E. 2500 •
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good deal of inconsistency in spelling, with the same word written
differently in different places, e,g. rr~~],J (I/17), uu"~~n {11/1); fflfl1l (II/8),
· ff111111l (III/16); m11lm (II/10), m~ll1-11 (IV /19). Proper names u.re sometimes
written one way, sometimes another: e1UI'I~nmn~ at III/9, but elsewhere
S1
•
!J
fl1U1Wl1fi!l~; 111'JVfllil1'11'J at IT/21, but elsewhere f11'Hl!OI'llmj 'I_!'UlltrJW!t1WU'S
!.h'llt)J1 at I/30, but elsewhere '11llll'fl'J~IJ111WVlUlt)J1, and El8011!'l'l.UJ111l'W7l.hqp
11 '
at III/21. The accents ' and are used quite often, but not very systema~
tically; is indistinguishable from the mai-han-akasa; and the accent +
occurs in one proper name. The engraver made several mistakes: ~fl
(I/18) for~ (= ~fl)j he inserted two or three characters before ff at lV /9,
and one character between the fl and u" at IV /23, but later scratched
them out.
D

0

II
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Text
Face I

kl. iiDLft t "ll'"lftn~LJ"Fl

(9)

~

rn

(9)

rn. flmJLt'I~UFl..,1!1mlJJ"lli~l 'V'4rl1~
'!I

(9)

0

0

0

2,.1"

0

2,.1

n.

tllLLrl~fllm:hm~mu'?l~fllumum

cY.

hu1u11u h~-rwi'htniTElT'il 1uft
~

~

o. 'J1ftfl~i1mhqJ11UEI111~n1Ut'lfl1~

LUUftJ._.eJJFllJ"l~LLfl // hLL~Elrln"

A

G> ~.
ri)

~

0

0

0

1.'11tn~1r1BntnLLrl~fl1nB~fl1LLfl~
~

ct. ~1Ltn1m/i1 uVl:wu"mr'Vl11W

(9) \).

t'I1'V1111fl'Vlmft-:rrn "il~1u~4hnh ttJ"lfu

!9l d.

t6J-JMU 1LLn~VI11.'11JJ"~'Vl~..,1tWmf
~ ~

vtmmtJUtJJ"::'Vl1U( n)t~'Vl1UL ~l~U

(9)

rd.

r9i

~. Vlb'llJ:IJVl1W£m.h~1LLe'l'Vl1l
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1!:! o .

bJJllfi'V111~tlm1'Yl'IHVfJ~f!7

1!:! ®.

t'l1dlW'ifbJJ~lt'lmdJl'il1fl1UU111fl

1!:! 1!:!.

( m~ )1wlmt<~~o/11 uW1~1vnn>Jm

1!:! rn.

m11dJf11dJ'eluu 1t.JWU'Yl\i't'l'el~u~~uml ®

1!:! tt.

® ~JldJtl..,l?lldJ~dJ~n~nn m.Jm~Ufil.'l
9

I

""
l!:!<f'. WVl~WVI~'eli?l~t'ldJ'!AJ11b]J1U1Vl
,
9
,
1!:!"'.

Lri'd~1m1u( Vl )rnvJ11t'l~fljj~1fl~t'lu11

l!:!w.

t1dJ1J1VldJU'!AJU~Uml~W~~'ilfldUfldEll?ldJ

1!:! r;;.

W1VldJWnUt'l11l~'dt 'il1t.Jf!W'iln11mJ:nr~

t.l

v

2,1

""

'll

9

, ,

1!:! ri .. llil?lflrffllt'lfl

®

rt rn

~

,

...

v

f!nmunt'lm

rn o. 'Yl1U1 mjj'lfvm1~dJVl1Wt.J'JU'd'ifqJ1Ul.'l'V111

,

rn rn.

'iflltlflll1J1flrfm
, . Jl.'ltlthJfl'U
, , 1linru.wu
, 1t-~

rn ~.

( m )~rimuu 1W1~~Vl11t'lt11U W1:;

rn<f'.

t'l11l W'lfb]J'eJUlt'll?l'ildJ1Umlfl11f!UU

,
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Face II
®.

l2:l.

m.

~~~u~;~r1IV1m( ~V1aJ1~)
lUUth~'Vl1U~V11U ( Lil~u)
V1r!1~lJV111AJ~11ht)J1 (llrt)

tr. V111t)Jtlo/l'V111 ( llr!U 1t.J)
cf... 'VIJUl Vl'VIJ1F1..,M11AJU~~tn
~

"'. aJ1rl11VJu 11AJ1~( .fln~)~,r
rd,

~'Vl~VV1r!1t.J( V1 )~1~~

r;i,

LUU 'eJTVi~rlL\91"iJ'VIJ'J::~~v

c;r. ~11"1l'"illi1lJUf!J~\I..,"J-JU1u 1
~

(9)0.
A

A

A

0

t.J1J'Wm::t1'<jjd"I'P\J\91'il1U\I"il\l
,

IT11~~f1fl'VIJi~aJ1fl Tu
~

~n:;L~1"ilrl1L1"il~1ITI 1u~n

1w

tr tr o r~n~1~un

(9)

tr.

(9)

cf... l!lrl...1::1:\:D3Lnl9111~1n~~li

®

A

(9)b.

(9)

rd.

(9)

r;;,

(9)

G't.

'-'

V

'VIJ11aJ~flt11UF1~\91~~nl!l~n

l-1~1~ /I-ll LLm\91"~111~
1"iltJ~u'inr~VJ\i'V1~1~V1aJ1t.J
I

~

LUUU1::'1'11U~V11Ul "il1~U
I

if1 o. V1~1\ld-JVI1'Wt.J1U1t)J1LL~
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lfllfl. L'VlW'dn...~1LLt'lY.J1.i'~1m~l1f'l

,

lfl m.

LLt'liD1LLo/l~flULUULnr~'VlJ'
A

A

0 A

lfl<t'. tllfl~~1~W'd~WVI17fldv.l~L-.1U
lflc!.

'Vl~'iJ1-.1flu ~'1lJ~u~ua~n~u
'II

If! \J. · mmlluL~U~fl~'lf -.1"'~fl-.1~1~-.1
lfl(IJI.

""

v

H

A

If!~.

v

"il~~1J1J7rf1J'Uo/11Utl1UnlJt'l
A

A

A

,

"ilmntllo/1~71i'1lin1'dlJ1uu

If!@!. ldJliu1o/liin~1~u Vlt'l1~

,

mo • lJVI1Wrf1lht1)1LLt'l'V111qjflrt
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Face III

LL'Vlu.nu'"'muJ(

m) ............ ..

G).

•

l€:1.

W..... ~lm'fo/ll'Vl~...VI~1tJ~JltJlJU'il'UL'VllmlJW1~
'II

m. .. VIU lrlL 'Vlltlllltlrlo/i"-J'Vl~..,VIrll~~~~Fl~ft111U
,
CJ:.

.. ..... Lr!Fl hfl'Vlfl~~~~'Uiilrlrl111flri11W

, ,

ct.. mn~'Vln~
, , .. 1. rt .. nJ'lt'laumlt.Jrllli'Vl:;t'l:;ib,, ,
I;).

w1u w1:;'1AiVJ11rlm~~;~1m1hnu 1umnu'il~fl~

~. m~rltlflt'l..,lhWrllU 11-11-11
A~

G)

VO

V

,

o

o

~.

liriFl'il~U1tJW'UL'VlW1Fl'l!l1tl1LLo/l\Jrl1Fltl~LLrltll

0.

LLrt\Jri11Jl..,'Vltl~e.Jt'lflm
'il~1lilflrJ.iJu lflLLFll~l
'II 'II

LL('lflEl~ m\Ju,mJuL~UL 'ilrtll1'1'1Fl UEll'Jl~flU
lrlll1 VI1Fl..,'l!I1W'J:;W'Ylli'\AJ1:;:rrn~wd':;ft~"~ 1m·

,

1fl'JLL('JLEJ1fl LLnlUlu•zh~ltJV11£1.1tl 1r~ 1VI~U
GJ CJ:.

f..JU U..,e.J('lflL'Vll'Vlfi'rlL~tl'U ltlW,U'VJ1AI''J'Fl"'l!l1nt'l"JJ
'II

GJ

ct.. ~nBlLrllLL('!VIrltlU l'Vlrl'~hL 'V!Mltl VI'U lW'J:;

G> I;).

ft\J~'VlJ'VJ('lltl~1mUUU1:;'Vl1Ufl~1Liil'ilW'J:;r!(""\J)

GJ r:i.

"Jnl".lfL 'illLLt'l~VIl'IAJ'JVI~1"rtULLt'l .. .dJVI.

GJ fi:i.

.. ••. ~VI1Lb11'J1VI('JL'VJWlUll( ~) .......

,

G)~. u1".lftJJ1LL('l~VI1U'J".lfblJ1L 'V!wmra~ 1ue:n ..
l€Jo.

(r~) ~;r~vi'~VI('lltl~lmtl'Um~fi ........ .

l€:1 GJ.

aanVJ('l1\J~VI1WtJ'JU1':1fqJ1 ....... .

l€:ll€:1.

(ll)

oom.

...au'"'rtlmLrJII-JI-11

Eld'L'VlWElUL'Vlrlm ............ ..
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Face IV
G).

-nr) ~m~L~fl~~1~~~tl

(

~. (~ri1) 1n1~rl~7i'11!1Url
m. ( ~n)

~~'l-11tl LrmfrmL

cs:. (t'1) a1Uiil~rt1:~J1'V1fl~

ct.. (L)~m:il.JU6J~1L 'Vl~
A

A

,

"'. flnjlfl~fiU.JdJm"il
oA

""

,

41.

UJljjfl.JfiU.JdJ~1

d.

dJ~fi~flnjjfl.JfiU.JdJ

@!.

~1'UUfl~flU.Jt'l~'d~

A

""

,

A

IV

GJ GJ.

GJ

P.lil

""

2.1

V

Njj11~1'drlU.JL"il1WU

ct.. L~.J~~U1tJLFld"lftl'dLLt'1fl1

®b.

LL~.Jrt1u"1'Vlfl.J 1~~1

®41.

Vltum1l.!UL1LldJL'V1~

19)

~. LL~~~'~-~t'1 n1mtlwlil

G)@!.

~

fl LU~Iil L~tJFld'dU'U1U1

,
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~19).

"' ....
LL\1h'JU 'EWLLdJf'ld1J1'Vl

~~.

aJI:'ln lrltJ~hr;n1n
'lJ

....

...

~m.

t1Ufl1ULLrln'ElU

~ct.

LVI~Uo/lm'Ylln11dJ'I

~<!.

wm(u) LLrlUU1tJLn1

~b.

'tftl1LLI:'l~1LL~Jr!11Jl'Vlt!JL1L(Lf))

~d.
~~.

(LL)dJL'Yl~L~'YWJt1flJ~1; ( J)
L
+
.1'Yl1UJ '"JLLn~VIU'Vlfl\1 ....
2.1 A
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Translation

[I/1-2.] Glory t Prosperity! Supreme good fortune l
excellent success l Power of all sorts l Matchless victory !

Most

[I/2-11.] In the year 1431, a year of the serpent, on the full-moon
day of Vaisakhal, a Wednesday, at the auspicious moment, Nay Ban

Debarak~a:. Nay Ban Suriyamasa, A111ten Gaq1 Kuri, and Arpten GalJl
Kev, having cleansed their hearts of evil, having purged them of gloom 2,
and having joined together in agreement 3, being steadfast in good actions
and shining4 in faith, assigned a large piece of land 5 to the Mahathera
Rahuladeba Vanavasi Sriviriyapraiia of 6 the Kan 867 Monastery, giving
(the property) to be made into a monastery for the Sangha. II

----

1) The date is equivalent to Wednesday, May 2, 1509 A.D. (Julian). The fullmoon day of Vaisakhit is the day of the annual Buddhist festival of Vls!ikhiipiijii,
when large works of merit-making were often performed. Note that in this
inscription the word for 'year,' when coupled with the numerical designation, is
fin (saka); when coupled with the name of the animal in the 12-year cycle, it Is

umrm (nak~atra).

The same is true in Inscription 38 at T/1.

2) nuhlJ'l~ (1/7); 11ll 1 usually an adjective meaning 'level,' 'even,' 'smooth,' etc.,
here seems to be used as a verb (either a mistake for 1.b1u, 'to subdue,' or else
equivalent to

lhumu,

'to overcome entirely');

h,

'heart';

lJ"''J,

'gloom.'

w\

3) m~hi:1'111 (1/7);
'to join,' 'to intermingle'; i~, 'heart'; 11'111', 'to agree,' 'to
harmoni~c,' 'agreement,' 'acquiescence,' etc. (Pali siidbu, •g'ood,' 'virtuous,'
'pious').
4) ~~ff'l (1/8); Pali, vilasita, 'shining,' 'happy,'
~

5) Conjectural translation of IJ1-11fl1l.JUH 'JU (I/8), i.e. Pali mahngamaparivel}a:
mahii, 'large'; giima, 'village' or 'habitable land' (as opposed to araiiiia, see Pal!
Text Society's Dictionary, p. 249); parive~a, 'all that belongs to a mansion or
its constitlfents,' also 'a separate residence for monks,' or in Siamese usage 'a
precinct' or 'surroundings.' Coedes translates : 'un grand village et ses de pendances,' followed by a question-mark in parentheses. If, as seems to appear
from the context, the land was to be made into a monastery for Forest-dwellers,
it would be contrary to the rules for it to contain a village, or at least for a
village to be allowed to remain on it.

iu (I/10), which in Siamese now usually means 'in,' means 'of' in Khmer, in the
.Siamese riijiisabda, and sometimes in the Sukhodayan inscriptions.
7) The readin~ of tht.l name 01tll1't1 0/10) is doubtful,
6)
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[1/11-23.] In the year 1434 of the sakaraja, a year of the goat, at
an auspicious moment, Nay min Debarak~a and Ban Suriyamasa, as well
as Atptef1 Gatp. Kor'l and Atp.ter'l Garp. Kev, having diligently cleansed
themselves of arrogances, (being filled with) zeal and resolution9, with
hearts bent on a beneficial undertaking, announced to the whole assembly
of good people, headed by to His Highnessll Cau Khun Hlvan Mahabyar
Prana and Dav Not Dav, (that they would) go and invite the (statue of
the) Omniscient One to comet2 from the Vanavasat3 and reside in the
vihara of the monastery on this piece of landt4 which was presented by
the two (officials having the rank of) Nay Biin. 0
[I/24-29.] 0 Glory! Flawless good fortune I ............ .
[about five lines omitted from our translation]ts.

[I/29-36.] In the year 1438, a year of the boar, H.H. Cau Khun
Hlvan Mahabyar Prajna and Dav Not Dav, as well as Nay Ban Debarak~a and Nay Ban Suriyamasa, held the dedication ceremonies, addingl 6
8) \'ll:IW (I/ 15), for Skt. darpa, 'pride,' 'arrogance.'
9) mHJ1ll'1U (I/16), modern u"lltl1ri'tJ or u"'lloniu 'purpose,' 'intention,' etc. (McFarland); Pali ajjhiisaya, 'intention,' 'desire,' etc. (the Buddhist Sanskrit form of
the word is adhyiisaya, i.e. EJ1ltl1fi"u).
10) Literally 'all the good people who appointed (111J1tl, 1/18) as leaders namely
H.H. Cau Khun Hlvati Mahiibyar Prajfia and Diiv Not Diiv.'
11) 1'11U (1/18) = 1~1U.

12) tll'llllllJ1 0/21); as usual, the royal language (rajasabda) is used in referring to
a statue of the Buddha; hence stec (lf\'1'1'11). This accounts for the name the
monastery received: Vat Bra~ Stec, 'the monastery of the Lord (whor is
coming.'
13) ni'm~1fl (I/21), for Skt./Pali vanavasa, 'forest habitation'; in this case probably the forest monastery where the Mahiithera Rahuladeba Vanavasi had been
residing.
14) f'l1lJ (I/23); cf. above, note 5.
15) We have followed Coed'&s's example in omitting from our translation the rest
of this passage. It consists of auspicious ejaculations, mainly in Sanskrit and
Pali, of the same nature as the formula at the beginning of the inscription, but
longer. As Coedes observes, the reading is doubtful and the ,forms are
corrupt.
.
~
~
~
'
16) LiHllJ and t~llJ (I/32) both mean 'to add to'; IP~IJ can also mean 'to celebrate
by having illuminations and festivities' (McFarland); there may be an inten.
.
tional play on words.

'·
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to their zeal by seeking that which is suitable and filled with 17 the fruits
of merit!& and virtues (already) heaped up when building the vihara for
the (statue of the) Omniscient One that came from the Van avasa. II
[II/l-17.] So the whole assembly of good people headed by H.H.
Cau Khun Hlvai1 Mahabyar Prana, Dav Nut Dav, Nay Ban Debaraksa,
and Ban Suriyamasa, invited many monks headed by the Satyltec Brap
SaiJgharaja Cudhamani Sri Sanghaparinayaka Sadharmatilaka Paramavedhacariya Pabitra, whose conduct is pure and whose heart is devoted
to the Dharma, to erectl9 the baddhasima boundary-stones for (the rites
of) uposatha2o, (This work) was completed, in an excellent manner, in
the year 1440 of the sakaraja, a year of the tiger, on the sixth day of
the waxing moon of Vaisakha, a Wednesday, in the rkeya of Maggasira 21,
at the auspicious moment. II
[II/17-30.] As for the materials and equipment, the assembly of
good people beaded by H.H. Cau Khun Hlvail Mahabyar Prafia and
Dav Not Dav, and by Nay Ban Debarak~a and Ban Suriyamasa, and
the two ladies who are their wives, built the vihara, mingling together22
all the money to buy the sapii-wood23, the boundary-stones and the
~"-~-~-"·~••"" '""M'•''"~··~·····--

17) 'llflllOtJUl U/33); 'llflll, 'to be suitable,' etc.; nflm, modern t.h:::nvu, 'to be
endowed with,' 'to be added, filled or joined together in a design.'
18) ~!l'!HHI (I/33), Pali kusalaphala, 'the fruit (phala) of merit (kusala),' i.e. the
rewards, in this life or future ones, that come from having made merit.
19) ll'tm (U/12), Skt. sarga, 'creation,' etc. In Siamese many Sanskrit and Pali
nouns are used as verbs.
20) i.e. to establish a consecrated place surrounded by eight boundary-stones

(sima) as required for monastic ceremonies such as the acts of uposatha and
paviira\)a (the recitation of the Pii~imokkha or precepts of the monastic discipline twice each lunar month and at the conclusion of Yassa), and the ordi·
nation of monks. See Taw Sein Ko, The KalyC.ni lnscrij>tions En•cted by Ki11g
Dhammaceti at Pegtt in1476 A.D., Rangoon, 1892, pp. i-vi.
21) The
date is equivalent to Apri114 1518 (Julian)
~
0

"\

22) f!Hill' (Il/24); fl1

,

= Skt.

•

sri, one of the meanings of which is to 'to mix,

mingle' (Monier-Williams, p, 1025, col. 1); mY (modern Nil:n'lJ or 1.h:::ew),
Khmer-derived word with the same meaning
23)

:l.ll\'~

(ll/25), i.e.

,~!\'::~.

The name is

no~

is a

applied to several species of

Jatrop!~a {see McFarland, P; 838); but as this wood seems unsuitable for construction we presume that tn the 16th century the name was used for wood of
some other sort.
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paving stones, the money (amounting to) two catties and two t£ilpliiJ.24,
Then the good people, their hearts blossoming25 with faith in their pious
work, joined in rejoicing together with Cau Khun Hlvah Mahabyar
Prajila and Dav Nut [Dav] .....

[III/l-7.)26 ...... dedicating .................... for the
sake of all creatures, (including those) above, up to the' formless [world
of the] Brahmas, (and those) below, down to the woeful conditions27.
May all creatures be made happy and calm! [May they avoid)2S sorrow,
disease and suffering, (both) physical and mental29, and reach30 heaven
with all its delights, every [one of them ?)31 ! [May they avoid)32 worry,
24) 168 ticals.
~

~

~

~

Gl

25) 1JIH11"ci1Jl'Wn1Hlil\ll'Jf1!l'\ll (II/27-28); 1Jl.JIIl1~, 'to cause to';

urw,

'to open (like a

flower)'; fllJl'l, Pali kamala, 'lotus,' but here used in the sense of Siamese

\ll'J~fllJl'l, 'heart,' though doubtless a play on words is intended; ;Ill~ is the Pali
word citta, 'heart,' etc.; 1flfflll, Pali vikasita, 'blossoming,' 'wide open' (used
of flowers).
26) The lost portion of Face III preceding III/ I presumably began with the remainder of the last sentence in Face II, adding the names of the two officials with
the rank of Nfiy Ban, and of their wives. As we learn at IV 115-25, it also
contained a statement that Nay Bun Debarak~a and some of his family donated
two slaves, Me Deb and BaHan, to the monastery.
27) The merit earned by the benefactions to the monastery, including the donation
of the two slaves (see preceding note), is being distributed to all creatures, up
to the highest gods, and down to the creatures reborn in the woeful conditions
(apaya). The four woeful conditions are rebirth in one of the hells, rebirth
as an animal, rebirth as a peta, and rebirth as an asura; cf. above, p. 141, note
84.
28) We assume the lacuna at III/4 contained some expression to this effect.
29) Literally '(in) face (and) mind' (lJ'IllJU, IH/4) .
30) \ll'l (I!I/4), 'to reach.'
31) We assume that 'VI n'll

•

.

J

.. (III/ 5) is not the Pali word dukkha (nn'll ), 'suffering,'

•

which would fit the context poorly, but rather 'Vlfl ('every'), followed by some
other word which is now illegible. That the ~utilated passage meant 'every
one of them' is of course no more than a guess.
32) The context suggests that the lacuna at III/5 contained an expression of this
sort.
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danger ... and pain33 and attain nirvaq.a34 ! . . May (this) vihara,
(these) sima boundary-stones, and this uposatha ball endure 35 [to the
end of the kalpaj3 6 ! Il-l 1-1 I
[III/8-23.] On Wednesday, the sixth day of the waxing moon of
the sixth month, in the year of the tiger, the last year of the decade 37,
Nay Ban Debaraksa, Aq1teil Gal].l IGn1, and AD;J.teil Sri Pua D_on his
daughter, with hearts full of faith, dedicated the slave. woman I Kev,
and one gong3s costing seven ticals, to the monastery. As for the
woman, she is placed there to take care of the Buddha, the Dharma and
the Sarigha. If anyone takes this i Kev away to sell, or loses her .. ,
then may he39 (have the same) retribution as Devadatta40! When Nay
Ban Debaraksa donated i Kev he poured41 the water of dedication4 2 in
the presence of all the monks headed by the Sal]ltec Sailgharaja and
Mahabrabmaratana and . . . . . . . . . . Mabatbera Rabuladeba Vann·
[vasi Sriviriya]prajfia and Mahaprajnadeba who reside in the ......•.
and all the good people headed by .......... [Ok] Hlvan Mahabyar
Prajfia ................. Deba who preached ............... .
. . . . . . . . . . . also.
33)

l1::

'

(III/5) is a doublet of l1n~, 'pain,,:;~ffe~i~~~~--be~·~ ~~-ed f~r the sake~h~

,

rhyme with a:: ('to attain'; McFarland, p. 748),
<\
'
34) llHOIJ (llr/5·6) = nirva~a.
35) We have translated the passage at III/6 freely. A more literal rendering
would be: 'May the stability of (this) vihiira, the establishment of (these)
simii boundary-stones, and this uposatha hall endure .•• '
36) nfl~lh'l'lfflll (III/7) = kalpavasiina (Skt. kalpa, Pali kappa, 'an incalculably long
period of time'; Pali avasana, 'the end'),
37) The same day that is given at II/13-16, when the planting of the sima boun·
dary-stones was completed.
38) fHH OII/11), modern ;fl~, 'a gong.'
39) 11U~IJU (III/ I 3 f.), 11"1JNil~:Uj 11"u is the pronoun used for persons of low degree.
40) Devadatta was the Buddha's jealous cousin, who tried on more tl1an one occa·
sian to kill him. The earth opened and swallowed Devadatta up. He went
to the Avici hell, where he will suffer for 100,000 kappas.
41) 1Hl!l (III/ 15) = !Hl!l, which now usually means to cast an image or some other
object by pouring molten metal into a mould.
• ""i
42) ll1l1n 1Y U'Yin OII/15), Skt, dakeyinodaka, Paii dakkhinodaka (Pali Text Society's
Dictionary, p. 311 col. 2); water poured into the g'round in token of making
an irrevocable gift.
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On Friday, the [four]teenth43 day of the waxing moon

of the fifth month of the year of the cock, seventh year of the decade,
Nay Kraijyar and his wife Arptei1 Sri Pua Don, invited four monks 44 Mahadeba, Mahacan, Mahamangala and Mahanan-as well as the
white-clad Purabat, the white-clad Svadit45, Cau Ban Rat, and all the
good people, to sit down in the uposatba hal146 of Vat Bra!} Stec, east of
Mount

Jon. Then Nay Kraijyar and ArpteiJ. Sri Pua Don caused this

document 47 to be made, (declaring that) Me Deb and her son Ba
Han 48 are to be retained as slaves of the uposatha hall, in accordance
with the irrevocable donation49 (made by)

Nay Ban Debaso and Arp.teil

43) This date is equivalent to Friday, April 7, 1525 A.b. (Julian).
<\
44) lH'iS~fl~ (IV/9-10); this total follows the enumeration of the monks' names,

three of which are each followed. by the expression
..

J ~

tlO~il~i'l11l-l~,

"'

no'Ufl~flU~

'one monk', and the fourth by flHll-1~ only.

(IV/5-9), i.e.

•

45) These two persons are lay-supporters of the monastery who have dressed in

white in order to signify they have undertaken to observe the ten precepts.
46) ~OllJ1lHl (IVI 13). This spelling of the word uposatha is surprising, as the
same word appears in its normal form, fl i Ull'm:, at II/ 12-13 (and fl ivll'~ at IV I

•

•

19). The intrusive n in the first syllable is difficult to account for (perhaps
to represent a glottal stop?). While there is nothing very remarkable about
the second syllable tlJ1 (in Pali, 1u is regularly written 11J1), the stone displays

signs of an attempt to change it to

47)

ill.

(IV/17), modern vhtvnnlJ, which now means a will or testament,
must have a more general meaning here. It is impossible for AJ11teiJ Sri Pua
Dot] and her husband to bequeath the slaves to the monastery, because the
slaves are not their property, having been presented to the monastery in 1518.
The donation had been recorded in Face III, in a part of the stone that was
broken off between 1518 and 1525 (perhaps vandalized by some third party
who wanted to take possession of the slaves). Unlike a will, which takes
effect only after the testator's death, the act of reaffirmation that Sri Pua
Don and her husband are making in 1525 takes effect immediately (and indeed
retroactively). We therefore translate whimnl as 'document'.

w1unmJ

48) In slave-names the prefixes me (!!J) andbo (Wfl), or ba (w) as it is written
here, serve to distinguish female and male.
49) nm.Jm (IVI 19), i.e. n~mJu1, an irrevocable donation to religion.
50) sc. Nay Ban Debarak~a.
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Nby, the mother (of his) daughter Sri Pua Dbil 5 t, us was stated in (this)
inscriptions2 in the upper part53 which is (now) broken off, in whichS4
the slaves were given unconditionally for the rest of their lives. 55

(IV /25-28.] . Beginning here (is a list of) gifts made by Nay Kraijyar and Atpteh Sri Pua DM. To Me Deb: gold, two tamliil, one ..
slave; to BaHan: gold .. .s6
-------------;;----:-----

---~·-···-················

51) muvnii 'i1Vlll1lfl 1UI'IHI!l!JUIJI'f; lJ'J~'Vl!Nll n (IV I 19-22). This passage is susceptible
of several different interpretations; the one we have chosen seems to corte·
spond best to the syntax (particularly the conjunction ll~linkingl-nflWtiiYIW with
nlUI'l~lHW,and the absence of a conjunction linking thlflHl!JV with fl;U'H'IfN),
In 1518, we may guess, Nay Ban Debarak~ii bad no living children by his
principal wife AJP.teil GiiJP. Kon, so his daughter Sri Pua Don by his secondary
wife A!p.teiJ Noy was regarded as his heiress. That would explain why Sri
Pua Don participates with her father and her step-mother in the donation of
the slave woman i Kev, recorded at III/8-11. At the same date in 1518, as we
gather from IV 115-25, Nay Ban Debaraksa and Atpteit Noy had presented the
monastery with two other slaves, Me Deb and Ba Han, a donation recorded in
the portion of the stone at the top of Face III preceding III/ I. Between 1518
and 1525 this portion of the stone was broken off. By 1525, apparently, both
Nay Biin Debaraksli and Aip.teil Noy had died (perhaps AJ!lti:il Giixp. Kbn had
died too). On April 7, 1525, Niiy Kraijyar and his wife Sri Puu Don reaffirm
the donation of the two slaves made ·in 1518 by Sri Pun DOli •s father and
mother.

52)

il'luti1u~1jfl OV/22), 'in accordance with (what) there was in the inscription.'

53) ll'u..mu UV /23);

ffu, 'a ridge, the back side of something that bas n sharp edge,

a range (as of mountains)'; mu, 'a mound, a small hill, a slight elevation or'
ground.' The expression is somewhat unexpected for the upper part of a
stone slab, but in the present context that is certainly what it means.
54) The last word of IV/23, tlw", could either be the relative pronoun eit, 'which,'
or else stand for the demonstrative
= 'that.'

:u ( Ju),

Mtl1Yilfl~l1J1.vrflm (IV/24~25); ~en1 1 , •up to'; nn1ll'H'Int, 'end of life' cskt.
karma, actiOn,' + Pali avasi!na, 'termination').
56) The amount given to Ba Han is illegible (or· perhaps the inscription was left
unfinished). In any case we do not understand why these gifts to the two
slaves are being made so we
d
h h
.
.
.
. •.
won er w et er the whole passage should not be
ln~erpreted In some other way; but no alternative interpretation comes to
mtnd.
. .
55)

F'
~'g.l,

The inscription of Vat Bra~ Stec, Faces I and II.

.,
"~
(After tl~~~lHHl1'il110lH11lJ,

<I

tl1fli'l .,,)

Fig. 2. The inscription of Vat

Bra~ Stec, Faces Ill and IV.

(After

~~g:'lf3Jfl1.'11'illjfi!HJ11J

1

f11fl ~ •• )
11

'ig. 3. The inscription of Vat Brah Stec. Right: Face I; left, Face II. (After Fournereau, Le Siam a11cien.)

Fig. 4. The inscription of Wit Br~h ~+"" r=~·--

...

